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This booklet Is published to promote the In
terests of the town of St. Hyacinthe, Que., and 
to draw attention to the exceptional facilities 
the town offers as a location for Industrial 
purposes, and Its great advantages as a ma
nufacturing and residential centre.

For further particulars write to the 

SECRETARY-TREASURER,

St. Hyacinthe, Que.,

Ce livret est publié pour avancer les 
Intérêts de la ville de Suint-Hyacinthe, Qué., 
et attirer l'attention sur les avantages exce|>- 
tlonnels qu'elle offre pour l’établissement 
d'industries et manufactures, ainsi que 
comme centre commercial.

Pour plus amples renseignements, s’a
dresser au

SECRETAIRE-TRESORIER,
Saint-Hyacinthe, Qué.,



•à sa, :|,J;

(1) Ruo Cllrouaril. (2) Rue Uourdage. (3) Rue Olrouard et Rivière Yamaek». (4) Rue Saint- 
Hyacinthe. (6) Rue Concorde. (6) Rue Sainte-Anne. (7) Rue Provide ice.
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ST. HYACINTHE, QUE. ST-HYACINTHE, QUE.
This is the story of a city — not a 

large city, but a prosperous one. A city 
of some 10,000 people, in which the 
church and the school are the most 
conspicuous buildings, and the jail, the 
smallest. It is the story of a French 
Canadian city, which had its origin 
in a Seignorial concession, granted in 
1748 to Pierre Francis Rigaud for 21 
years a governor of New France, and 
sold five years later, for the sum of 
4000 francs ($8op.oo) to Jacques Hya
cinthe Simon dc Lorme, of Quebec 
contractor for the platforms and ar
tillery carriages in the service of the 
king of France. Its first parish was 
that of St. Hyacinthe, ceded in 1763 
and where around its first church and 
seigniorial residence, sprung up the 
village which in the years that followed, 
grew to be the beautiful city of St. 
Hyacinthe, of to-day.

And attractive the city is, with its 
wide residential streets, shaded by 
large trees, magnificent Cathedral, 
imposing college buildings surrounded 
by extensive grounds and elm and oak 
trees hundreds of years old, statuées, 
fontains and flowers.

The City has an ideal location on the 
north branch of the Yamaska, which 
in a semi-circle engirdles the town, the 
river here, forming a series of cascades 
not only furnishes the power for its 
factories, but above the dam for a dis
tance of 20 miles and more, offers the 
finest boating obtainable, during the 
summer months.

Voici l'histoire d'une ville, pas très 
grande mais très prospère; où l'église 
et l'école sont les bâtisses les plus re
marquables et la prison la plus petite.

C'est l'histoire d'une ville canadien- 
ne-française ayant pris origine dans 
une concession seigneuriale octroyée 
en 1748 à Pierre François Rigaud, qui 
pendant 21 ans fut gouverneur de la 
Nouvelle France; et vendue cinq ans 
plus tard, pour la somme de 4,000 
francs ( à Jacques Hyacinthe
Simon de Lorme de Québec, contrac
tai de quais et dc wagons d'artillerie 
au service du roi de France.

Sa première paroisse fut celle de St- 
Hyacinthe, cédée en 1763 et de laquelle 
a surgi autour dc sa première église et 
de sa résidence seigneuriale, le village 
qui dans les années suivantes s’est 
transformé en la superbe ville de St- 
Hyacinthe d'aujourd'hui.

Très attrayante est la ville avec ses 
larges rues résidentielles bordées d'ar
bres, sa magnifique cathédrale; son 
collège imposant entouré d’un terrain 
spacieux planté d'ormes et de chênes 
centenaires, ses statues, ses fontaines 
et ses fleurs, située sur la rive nord de 
la rivière Yamaska qui dans un demi 
cercle entoure la ville, et qui à cet en
droit forme une série de chûtes ou cas
cades, fournissant non seulement le 
pouvoir aux manufactures mais of
frant au-dessus de l'écluse, sur une dis
tance de plus de vingt milles un endroit 
idéal pour les promenades en bateau 
durant les mois d'été.
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View of Cascades Htreet looking East. Vue de la rue Cuscades regardant A l'Ket.
Phut'.i I>v II. ». tlikert.

View of Cascades Htreet looking West. Vue de la rue Cascades regardant A l'Ouest.



The MARKET ami Market Square. Le MARCHE et Place du Marché.
Photo» bu 0. J. Ilibrrl.

EARLY HISTORY

As early as 1771 Notre Dame Ceme
tery was laid out near the spot called 
the “Cascades", which in 1775 was se
lected by the delegate of the IÜshop 
of Quebec, as the most suitable site for 
the Parish Church, which was erected 
in 1780 by the 75 families who at that 
time resided in the parish. In 1792 the 
first grist mill was built, which was 
replaced by a larger one in 1800. In 
1703 the foundation was laid for a 
stone church, in which services were 
first conducted on October 17. 1797. 
In 179S the Seigneur built the Manor 
House within the limits of the village, 
which by this time had become the 
centre of a prosperous farming com
munity.

SCHOOLS

St. Hyacinthe however, was destined 
to be much more than the centre for a 
parish curch. In 1806 the abhe Antoine 
Girouard became the curé of the parish. 
A highly educated man, intelligent and 
far-seeing, he has, through the found
ing of St. Hyacinthe Seminary in 1811, 
stamped the impress of his personality

HISTOIRE PRIMITIVE

Dès 1771, l’on fonda le Cimetière 
Notre-Dame, et en 1775 le délégué de 
1 évêque de Québec, choisi l'endroit 
connu sous le nom de Coteau de la Cas
cade, comme étant le site le plus favo
rable pour rétablissement d'une parois
se, qui fut érigée en 1780 par les 75 
familles, qui à cette époque résidaient à 
cet endroit.

En 179.2 le premier moulin à farine 
fut construit et fut remplacé par un 
autre beaucoup plus considérable en 
1800. C'est en 1793 que fut construite 
la première église en pierre, dans la
quelle le service divin fut célébré pour 
la première fois le 17 octobre 1797. 
C’est en 1798, que l’on vit s’élever, tout 
près des limites du village devenu de 
nos jours le centre d'une contrée très 
prospère, le premier manoir seigneu-

LES ECOLES

St-Hvacinthe était appelé à devenir 
plus que le centre d'une paroisse. En 
180(5, devenu curé de la paroisse, le 
Rév. Antoine Girouard, homme d’une
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Bureau de Poste et Bureau dee Douunee. — Post-Office and Custom Office.
Drill Hall. — Manège Militaire. Water Works. — L* Aqueduc.
Dessau I lee Ht. — Rue Deaeaullee. O.T.R. â I.C.R. Depot. - Oare O.T.R. et I.C.R.

Photo» bp B. J. Ilébrrl.

KIRK 8TATÎON. 
Photoa bp H. J. Hébert.



ST. HYACINTH» SEMINARY. 
Pholot li,i fl. J. Ilébt rl.

I,K SEMINAIRE DE SAINT-HYACINTHE.

on this city, and the parish he devoted
ly served for a period of 26 years.

The seminary prospered. It owns a 
Library of some 45.000 volumes, a very 
complete scientific laboratory, and mu
seum of natural history. The institu
tion has 450 students, and a teaching 
force of 32 professors who, under the 
direction of the Superior Rev. Canon 
C. P. Choquette, have placed it among 
the leading Institutions of higher edu
cation in Canada.

A natural sequence to the establish
ment of the Seminary, was the found
ing of a convent for the education of 
girls in 1816, under the direction of the 
Sisters of the Congregation of Notre 
Dame, upon the site now occupied 
by the Convent of Lorette. Since 
then, the Convent de la Presentation, 
and Convent of St. Joseph, have been 
established, as well as the Academie 
Prince for girls, and the Academie Gir- 
ouard for boys, which are under the 
control of the Catholic School Board. 
The city also has a primary school 
for girls and boys, managed by the 
Protestant School Board.

haute éducation, doué d'une haute in
telligence, fonda le Séminaire de St- 
Hyacinthe en 1811, par lequel, il impré
gna sa personnalité sur la ville et sur la 
paroisse au service de laquelle il se dé
voua durant 20 ans.

Le séminaire prospéra et possède ac
tuellement une bibliothèque de quelque 
45,000 volumes ; un laboratoire scienti
fique très complet ainsi qu'un musée 
d'histoire naturelle. Cette institution 
possède actuellement 450 élèves, et 32 
professeurs, qui sous la direction de 
leur supérieur, M. le Chanoine C. P. 
Choquette, s'est placée au premier rang 
des institutions donnant une haute édu
cation au Canada.

Une conséquence naturelle de l'éta
blissement du Séminaire, fut la fonda
tion en 1810 d'un couvent pour l’éduca
tion des jeunes filles. Ce couvent sous 
la direction des Révérendes soeurs de la 
Congrégation Notre-Dame fut cons- 
struit sur le site actuellement occupé 
par le couvent de Lorette. Depuis ce 
temps, l’on vit s’élever les couvents de 
la Présentation, celui de St-Joseph et 
l'Académie Prince qui donnent aux
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SACRED HEART COLLEGE. 
fHil • If /; / //Hi i '

COLLEGE DU 8ACRE-COEUR.
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Académie Glrouard. 
Patronage «le Salnt-VIneent de Paul.

Ecole de la Providence.
Académie Prince.

Photos fcg 0. lUbtrl.

Couvent «le la Préæntatlon. 
Couvent Lorette. 

Couvent Halnt-Joaeph.
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PROVINCIAL DAIRY SCHOOL OP 
HT. HYACINTHE.

O. E. Dalalre, Director.
Photo» by II. J. Hébert.

LECOLE DE LAITERIE PROVINCIALE DE 
SAINT-HYACINTHE.

O. E. Dalalre, Directeur.

The Sacred Heart College of Artha- 
baska, under the direction of the Christ
ian Brothers, also has a Branch in St. 
Hyacinthe where young men are train
ed for a business career. The main 
building is 155 feet frontage, and a 
depth of 70 feet, and five storeys high. 
The course of studies embrace all the 
branches of a thorough French and 
English business education. The sys
tem of government, is that of a well 
regulated family. In their system of 
education, the Christian Brothers bring 
to their task, not only the most mo
dern methods, based on the accumu- 
lative experience • >! years, but also a 
devotedness that looks only to the 
highest moral and intellectual advance
ment of their scholars.

Here also is located the Provincial 
Dairy School, under the direction of 
Professor O. E. Dalairc. This school 
was the first in Canada and second on 
the American Continent. The Institu
tion has been a most potent factor in 
making the farms of the Province, 
money making institutions. When 
the Dairy School was first established, 
the Province had 162 creameries and 
cheese factories. Today, it has 2,800

jeunes filles une éducation très soignée. 
L'académie Girouard, sous le contrôle 
de la Commission Scolaire Catholique, 
est une des premières institutions du 
genre, où les jeunes garçons reçoivent 
une éducation de toute première classe. 
En plus, une école primaire pour filles 
et garçons, est dirigée par la Commis
sion Scolaire Protestante.

Le Collège du Sacré Coeur d’Artha- 
haska, sous la direction des Frères des 
Ecoles Chrétiennes, possède une insti
tution où les jeunes gens sont formés 
au commerce et à la finance. La bâtis
se principale qui est de cinq étages de 
hauteur mesure 155 pieds de façade sur 
une profondeur de 70 pieds.

Le cours d'études donné dans cette 
institution, embrasse toutes les bran
ches d'une véritable éducation française 
et anglaise, et son règlement n’est ni 
plus ni moins que celui d’une bonne fa
mille bien administrée. Dans leur sys- 
système d'éducation, les Frères de# 
Ecoles Chrétiennes se sont donnés pour 
tâche, non seulement l’enseignement de 
méthodes modernes basées sur l'expé
rience de nombreuses années de travail, 
mais se dévouent d’une manière toute 
particulière à l’enseignement moral et
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Interior Views.

ECOLE COMMERCIALE PRATIQUE. 
B. Lelluiv, Principal.

Vues Intérieures.
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Then it produced $650,000. worth of 
butter and cheese, today, the Province 
produces $30,000.000. worth, besides 
educating the farmers to the higher 
realization of the nobility of their call-

in 1900 Professor It. Lalime es
tablished the "Ecole Commerciale Pra
tique". believing that this widely 
known educational centre offered fine 
opportunities for tlu* success of such 
a school. He started with 15 pupils. 
An able teacher with a comprehensive 
knowledge of both theoretical and prac
tical business methods, his plan of 
teaching soon attracted attention, and 
today, the school has 100 students. To 
put the Institution on a more solid 
1>asis it was organized into a joint stock 
company, with a capital of $20.000.00 
It has a trained corps of teachers, book
keeping. shorthand, the touch system 
of typewriting, penmanship, French 
and English are taught with such suc
cess. that the students on graduation 
find no difficulty whatever in securing 
lucrative business positions.

intellectuel des élèves placés sous leur 
direction.

La ville possède aussi une école d’in
dustrie laitière, sous la direction du pro
fesseur O. F. Dalaire. Cette école fut 
la première du genre au Canada et la 
seconde sur tout le continent américain. 
Elle a été un puissant facteur pour le 
développement de la région, en faisant 
des fermes de la Province de ^ ;c,
des industries réellement payantes. 
Lors de la fondation de cette école Von 
11e comptait dans toute la Province <|ue 
102 beurreries et fromageries; aujour
d'hui elles sc chiffrent à 2,800. La pro
duction du beurre et du fromage qui 
ne s'élevait alors qu'à $050,000 atteint 
actuellement plus de $30,000,000; mais 
le but principal de cette institution est 
de fournir aux cultivateurs une éduca
tion qui leur permet de réaliser toute la 
noblesse de leur état.

En 1900, M. le professeur R. Lalime 
fonda l'Ecole Commerciale Pratique. 
Sous l'habile direction de son profes
seur, pos:*édant de vastes connaissances 
pratiques et théoriques du sens des af-

1 A

0
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1. HAM Dieu (Annexe). 3. Le Couvent «lu Précieux-Sang. 4. L'église Notre-Dame. S. HAtel Dieu.
2. Presbyterian Church. Convent of the Precious Blood. Notre Dame Church. 0. Episcopal Church. 

Photo» bu n. J. Hébert.

HOSPITALS AND ASYLUMS

The same energies that laid the 
foundation for the city's educational 
standards, were instrumental in found
ing its hospitals, orphanages and asy
lums for the poor and aged. In 1840 
the venerable abbe Crevier, successor 
to the abbe Girouard, established an 
hospital under the direction of the Rev. 
Sisters of the Hotel Dieu. Besides this, 
there is the Hospital St. Charles, the 
Ouvrière St. Genevieve, asylum for 
aged women, the Patronage St. Vin
cent de Paul, St. Joseph Manor, where 
orphans are taught farming, and the 
monastery of the Dominican Fathers, 
all institutions engaged more or less 
in works of charity and mercy.

CHURCHES
With so many institutions both edu

cational and benevolent, it was natural 
that St. Hyacinthe should become the 
ecclesiastical centre for the Bishop 
of the diocese which was created in 
1852. Shortly after the foundation was 
laid for the present magnificent Cath
edral, which with Notre Dame, and

faires, cette institution qui ne comptait 
à ses débuts que 15 élèves, attira bien 
vite l'attention et aujourd'hui ses cours 
sont suivis par plus de cent élèves.

Dernièrement, afin d'asseoir l'institu
tion sur des bases plus solides, elle fut 
constituée en compagnie à fonds social 
avec un capital de $20,000. Possédant 
quatre professeur > enseignant d'une 
manière toute particulière la tenue des 
livres, la clavigraphie, la sténographie, 
l'écriture, l’anglais et le français, les 
élèves gradués de cette institution ne 
rencontrent aucune difficulté pour s’as
surer des positions très lucratives.

HOPITAUX ET ASILES

Les mêmes influences qui ont aidé la 
fondation de maisons d education dans 
cette ville, ont aussi contribué à fonder 
ses hôpitaux, ses orphelinats, et ses 
asiles pour les vieillards et les pauvres.

E11 1840 le vénérable Abbé Crevier, 
successeur de l’Abbé Girouard établit 
un hôpital sous la direction des Révé
rendes Soeurs de l'Hôtel Dieu. Il y a 
aussi l’hôpital Saint-Charles, l’Ouvroir 
Ste-Geneviève, asile pour dames âgées,
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Residence of

1‘h'ihi* h h II. J. Ilrb> rl.

UMilvncc de
J. GAUTHIER, K.G.. M.P.

the Chapel of the Sisters of the Pre
cious Blood, are the places of worship 
for the Catholics of the parish, while 
the Protestant population worship in 
the Presbyterian and Anglican Chur
ches.

TRANSPOR 1WTION

The City has exceptional transporta
tion facilities. The first section of the 
Atlantic and St. Lawrence Railway, 
now know'll as the (irand Trunk, was 
built as early as 1847, between St 
Hyacinthe and Montreal 37 miles dis
tant. Today the Grand Trunk Line, 
together with the Intercolonial Rail
road. and the Canadian Pacific Railway, 
which has a station at St. Joseph, a 
suburb of the citv on the south bank 
of the Yamaska River, put the city in 
communication with all the large cities 
of the Dominion. Furthermore, the 
Montreal Quebec Southern Railway 
extending from Sorcl to Xoyan Junc
tion. and passing through the city, con
nects with the Delaware & Hudson, 
giving it direct communication with 
the cities of the United States.

le Patronage St. \ invent de Paul, le 
Manoir St. Joseph où les orphelins ap
prennent à cultiver la terre, et le mo
nastère des Pères Dominicains.

Toutes ces institutions sont plus ou 
moins des oeuvres de charité et de mi
séricorde.

LES EGLISES

Avec un aussi grand nombre d’insti
tutions tant éducationnelles que de 
bienfaisance, il était naturel que St. 
Hyacinthe devienne le siège résidentiel 
de 1 evèque du diocèse, qui fut fondé en 
1852. Peu de temps après l’on com
mença la construction de la magnifique 
cathédrale actuelle, qui avec la chapelle 
des Révérendes Soeurs du Précieux 
Sang et l’église Notre Dame, sont les 
endroits du culte des catholiques de la 
paroisse, tandis que la population pro
testante appartient à l’église Presbyté
rienne ou Anglicane.

MOYENS DE TRANSPORT

La ville possède des facilités de trans
port tout à fait exceptionnelles. La 
première section du Chemin de fer At-
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Photol by II. J. Hebert.
Résidences : Residences:

(1) Echevln (Alderman) Ptolemé Messier: (2) Echevln (Altlernmn) Vulmore Dusseauli; 
(3) Echevln (Alilerman) Elle Bourbeau: (I) Echevln (Alderman) llormlsdus Marchesseault:
(6) Echevln (Alderman) Louis Payan; (6) Paul A. I’ayan (Maire — Mayor); (7) Echevln (Alder
man) Aim#1 Amyot; (8) Echevln (Alderman) O. A. Charpentier; (») Damien Télesphore Bouchard. 
Secrétaire-Trésorier (Secretary-Treasurer); (10) Echevln (Alderman) Vlrlc Jac<|iies; (11) Echevln 
(Alderman) Maglolre Cflté; (12) Echevln (Alderman) Emile Marin.
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Tunners and Leather Manufacturera. 
nul,,, b» ». J. Hébert.

DUC LOS & PAYAN.
Tanneur# et Manufacturiers de Cuir.

INDUSTRIES
These advantages of location and 

transportation, combining with the na
tural water power, furnished by the 
Yamaska River, early attracted a num
ber of industries. These with others 
drawn here by its favorable labor con
ditions, and proximity to Montreal, 
have made it one of the most impor
tant factory centres in the Province of 
Quebec.

“Penmans Limited" the principal In
dustry of St. Hyacinthe is a branch of 
the largest knit goods manufacturers 
on the Continent, if not in the world, 
owning as they do ten factories 
throughout Ontario and Quebec and 
their "Pen-Angle” products are well 
and favorably known from coast to 
coast. The St. Hyacinthe plant has 
a floor space of 160,000 square feet 
and covers some five acres of ground. 
They have an annual pay-roll of $250,- 
000.00 and employ in the neighborhood 
of 600 people. The plant consists of 
carding and spinning, knitting and 
weaving mills, and a variety of goods 
are produced comprising underwear,

lantique et St. Laurent connu aujour
d'hui sous le nom de Grand Tronc, fut 
construite dès 1847 entre St. Hyacinthe 
et Montréal situées à 37 milles de dis
tance l'une de l’autre. Aujourd'hui les 
lignes combinées des chemins de fer 
Grand Tronc et Intercolonial; celle du 
Canadien Pacifique, possédant une gare 
à St. Joseph, faubourg de la ville situé 
sur la rive sud de la rivière Yamaska, 
établissent des communications fa
ciles entre St. Hyacinthe et les plus 
grandes villes du Dominion. En plus 
le chemin de Fer Montréal et Quebec 
Southern s'étendant de Sorel à Nnyan 
Jonction, et passant au centre de la 
cité, après sa jonction avec le Delaware 
Hudson, donne à celle-ci des commu
nications directes avec les villes des 
Etats-Unis.

INDUSTRIES

Ces avantages du site et du transport, 
combinés avec celui d’un pouvoir d'eau 
naturel, fourni par la rivière Yamaska 
attirèrent l'attention d'un grand nom
bre d'industriels. Située à proximité 
de Montréal et offrant des conditions



aiU.XI.WAII J,S ;[() X \\(l.l. aux 81



LA Y1LLK DK ST-11 YACIXTHK 19

LrfiTiTÏÏîîT^
rOM»»i,

« 4
F X ■CRTRANIiciâwmi * mcmit « min

/J j - •

LA COM PACINI K M ANVFAVTURIKRK K. X. BKRTRAND. 
Muclilne Shop h ml Foundry. Fonderie et OmninicUonn

l'hulnt hu H. J. Ilrbrrl.
Mécanliiuen.

hosiery, topshirts, lumbermen's socks, 
mitts, jackets, blankets, flannels, and 
pulp and paper maker's felts.

Among the oldest, and one of the 
most important of its industries is the 
O. Chalifoux & Fils Ltd., manufac
turers of high class threshing ma
chines. tread horse powers, wood saw
ing machines, hay presses and gasoline 
engines. The industry was establish
ed in 1848 by O. Chalifoux after 
whom the Company has been named. 
In 1882, the entire plant was destroyed 
by fire. It was at once rebuilt and 
equipped with new and up-to-date ma
chinery. A large addition has been re
cently made, the whole embracing a 
floor space of 31000 square feet. Seven
ty-five workmen are employed, who 
receive annually in wages $27,01)0.00. 
It did a gross business last year of 
$1 10.000.00 shipping the product to all 
parts of Canada.

In point of time the next oldest 
existing factory is that of La Cie J. A. 
& M. Coté, the foundation of which 
was laid in 18115 by Louis and George

de travail très faciles, St-Hyacinthe est 
aujourd'hui un des centres manufactu
riers les plus importants de la Province 
de Québec.

“Penmans Limited" la principale in
dustrie de St. Hyacinthe est une suc
cursale des plus grands manufacturiers 
de marchandises tricotées du Continent 
sinon du monde entier. Par le fait qu’ils 
possèdent dix grandes manufacture- 
dans Ontario et Québec, leurs produits 
“Pen-Angle" sont favorablement con
nus d'un océan à l'autre. La Fabrique 
de St. Hyacinthe a une superficie de 
1 (>0,000 pieds carrés et couvre une éten
due de cinq arpents de terrain.

Cette Fabrique emploie environ (>00 
personnes et paie $250.01)0 de salaire- 
annuellement. Leurs machineries con
sistent en machines à carder, à filer, à 
tricoter et à tisser et leur principaux 
duits comprennent les sous-vêtements, 
la bonneterie, les couvertes de laine, les 
mitaines, les flanelle-, ve-t >ns de laine 
et les feutres pour manufacturiers de 
pulpe et de papier.



- ■ .pi®

. hi

aiU.XI.1VAH MS ho X.WO.I. aiu,



1

LA VILLE DE ST-HYACINTHE

All K S HOLDKN MrCKKADV, LIMITKD. 
HimiI & Sln" Manufacturer*.

Si. Hyiivlmhv Factory.
l‘hoh>* b» II. J. Ilrlxrl.
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Coté, under the name of Louis Coté & 
Brothers. They were succeeded by J. 
A. X- M. Coté in 1893 who organized 
La Cie J. A. & M. Coté in September 
1903 following the disastrous fire 
which destroyed a large part of the 
city. In 1895 Antoine Alfred Coté was 
admitted to the business.

The Company makes a specialty of 
pegged, nailed and riveted footwear for 
men, women and children, especially 
suitable for country wear, and have 
also acquired a wide reputation as ma
nufacturers of heavy footwear for mi
ners, explorers X: laborers. In addition 
they also make fancy footwear of Mc
Kay and Goodyear Welts.

The factory's output is sold through
out the 1 , by a number or tra
velling men, and wholesale houses with 
whom they do an extensive business. 
From 225 to 250 operators are employ
ed, to whom are paid in wages yearly 
from $75,000 to $80,000. and who pro
duce annually footwear valued at $400. 
000.00,

One of the largest of the city's fac
tories is a branch of Ames Holden Mc-

Vne des plus anciennes et des plus 
importantes industries, c'est la maison 
( ). Chalifoux et Fils Ltée., manufactu
riers de machine à battre, machines 
pour scier le bois, presses à foin et en
gins à ga> Cette manufacture
fondée en 1848 par M. O. Chalifoux, de 
qui la compagnie porte le nom, fut 
complètement détruite par le feu en 
1882; mais lut immédiatement recons
truite et outillée de nouvelles machines 
modernes. A la suite d'agrandisse
ments très récents, les ateliers couvrent 
actuellement une superficie de 31,000 
pieds carrés; occupent 75 ouvriers re
cevant annuellement $27,000 de salai
res. Au cours de l'année dernière au- 
delà de $110.000 de produits furent ex
pédiés dans toutes les parties du Ca-

Si nous tenons compte du nombre 
d'années d'existence, vient ensuite la 
manufacture connue sous le nom de 
"La Cie J. A. et M. Coté” dont la fon
dation par MM. Louis et Georges Coté, 
sous le nom de Louis Coté et Frères, 
remonte à 1805. Ils curent comme suc- 
. < —.m - M M I V et \1 Coté qui or
ganisèrent la Compagnie en septembre

0759
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Cready Limited, Canada's largest shoe 
manufacturers established here in 1903, 
and employing at this point 350 opera
tors producing loo.coo pairs of nailed, 
pegged and Mackay stitched shoes for 
men anil women, paying yearly in wa
ges about $150.000.00 Yet strange as it 
may seem, with all this output, and 
large amount of wages paid, very little 
of their footwear is sold in St. Hyacin
the. a fact which should be, and could 
be remedied if the shoe merchants of 
the city, would make it their business 
to study the high quality of The Ames 
Holden McCreadv Shoes, and seek to 
introduce them.

The oldest factory in St. Hyacinthe 
which was continued without a change 
of name from its inception, is that of 
Ducfos X* Pa van, manufacturers of all 
kinds of leather and one of the city's 
leading industries. The firm employs 
150 men. The plant consists of a 
•number of buildings covering in all 
about 68,(100 feet of floor space, and is 
equipped with the latest and up to-date 
machinery.

1903. après la conflagration qui détrui
sit une grande partie de la ville.

La compagnie fait une spécialité de 
confection de chaussures à chevilles et 
à clous, pour hommes, femmes et en
fants. Elle s'est aussi créée une grande 
réputation dans la confection de chaus
sures pesantes pour les mineurs, les ex
plorateurs et les cultivateurs. En plus 
elle manufacture toutes les chaussures 
de fantaisie genre McKay et Goodyear.

Les produits de cette maison sont 
vendus dans tout le Canada par un 
grand nombre de voyageurs et par les 
maisons de gros avec qui elle fait un 
commerce très considérable. Payant de 
$75,000 a $80,000 de salaires annuelle 
ment, cette maison emploie de 225 à 250 
ouvriers et ouvrières et produit pour au 
delà de $400.000 de chaussures.

Une de ses plus importantes manu
factures est une branche de Ames 
Holden McCreadv Liée, la plus grande 
Manufacture de chaussures au Canada. 
Etablie en 1903. cette maison emploie 
actuellement .150 ouvriers ouvrières et

.



1
LA VILLE DE ST-HYACIXTHE *3

(f

LA COMPAGNIE DOROUE8 CANADIENNES, LIMITEE.
Manufacturera Organs. Manufacturiers d’Orgues.

Photo» 6y 0. J. Hfbrrt.

I11 addition to manufacturing, the 
firm also conducts a large wholesale 
store in Montreal where all the various 
leather manufactured by them are kept 
on display.

The same year, F. X. Bertrand, esta
blished the factory which in 1902 was 
organized into the F. X. Bertrand Ma
nufacturing Company with the original 
founder as president and N. P. Dus
sault as manager.

The Company manufactures sta
tionary, hoisting, and portable engines, 
stone crushei s, water works supplies, 
and dairy and wood working machine
ry of all kinds in the construction of 
which it employs more than 50 men, 
paying in wages $25,000.00 and doing 
a gross business of more than $80,000. 
annually.

It may not be generally known, but 
it is not the less true that the firm of 
Casavant Frère of St. Hyacinthe is 
recognized by the trade to occupy a 
foremost place as church organ build
ers, among the firms large and small in 
Canada and the United States. Begin
ning in 1880 they built one organ that

produit 100,000 paires de chaussures 
pour hommes et femmes payant un sa
laire annuel de $150,000. Malgré que 
leur fabrication soit très considérable, 
et que les salaires payés soient très éle
vés, aucun marchand de chausures de 
la ville vend les produits Ames Holden 
McCready ; ce qui devrait être et pour
rait être, si les marchands de chaus
sures de la ville voulaient prendre en 
considération la haute qualité des mar
chandises Ames Holden McCready et 
les vendre dans notre ville.

La plus ancienne industrie de la 
ville ayant toujours porté le même nom 
depuis sa fondation est la maison Du- 
clos et Payan, manufacturiers de cuirs. 
Cette manufacture qui est une des plus 
importantes, emploie environ 150 hom
mes ; les ateliers composés de plusieurs 
bâtisses occupent une superficie de 68.- 
000 pieds carrés et sont outillés de ma
chines tout à fait modernes.

En plus de ses manufactures de St. 
Hyacinthe, la compagnie possède un 
important magasin de gros à Montréal 
où toutes les variétés de cuira qu'elle 
produit sont constamment exposés.
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year. 'Vo day the industry occupies 
some 65,000 square feet of floor space, 
and last year they built 45 organs. They 
employ 175 people, have a wage roll 
of some $70,000. and do an annual busi
ness of more than $225,000.00. The 
business is devoted entirely to build
ing pipe organs for churches, convents 
and academies. They are the builders 
of the organ in St. James Cathedral, 
Notre Dame, St. Louis de France, St. 
Andrews Presbyterian, Douglas Me
thodist, Christ Church Cathedral and 
other churches of Montreal. At pre
sent they have in course of construc
tion a $30,000.00 instrument for St. 
Paul's Episcopal Church of Toronto. 
In all, they have built in the 30 years 
of their existence, 450 organs which are 
doing service in some of the leading 
churches in both Canada and the 
United States, the knowledge of which 
should he a source of pride to every re
sident of St. Hyacinthe.

In March 1910 the Canadian Pipe 
Organ Company Limited, was organiz
ed with a capital stock of $20,000.00 
which was later increased to $50,000.00

La même année M. F. X. Bertrand 
établissait une manufacture, qui en 1902 
fut organisée en compagnie sous la rai
son sociale de La Cie F. X. Bertrand, 
avec son fondateur comme président et 
M. N. P. Dussault comme gérant.

Cette compagnie manufacture des 
élévateurs stationnaires, des engins por
tatifs, des concasseurs, des fournitures 
pour aqueducs, ainsi que toutes sortes 
de machines utilisées dans les créme
ries et dans le travail du bois, em
ployant à leur fabrication au delà de 50 
hommes à qui elle paye $25,000 de sa
laires par année. Le chiffre d'affaires 
de cette compagnie est d'environ 
$80,000 par année.
Un fait qui n'est peut-être pas connu de 

tous mais qui 11’en est pas moins vrai, 
que la maison Casavant Frères est re
connue par les professionnels comme 
occupant la première place parmi les 
constructeurs d'orgues d'églises, tant 
au Canada qu'aux Etats-Unis.

En 1880, année de sa fondation, un 
orgue seulement fut construit; mais 
aujourd'hui les ateliers occupent une
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and promises to be one of the city's 
successful industries. The industry oc
cupies a large two story building with 
several wings, near the G. T. and I. C. 
Railroads, giving it the very best ship
ping facilities. The company employes 
:1U men, paying in wages about $16,000. 
annually

Up to the present the Company has 
built 8 organs for the same number of 
churches, among which are St. David's 
of Lévis, Church of the Ascension, 
Montreal, Stewart son Presbyterian 
Church, Ottawa, and the Episcopal 
Church of Valleyfield, Québec.

They are builders of a small organ, 
for churches and convents, whose re
resources are limited and it is an instru
ment which is receiving the unreserved 
recommendation from organists and the 
clergy, who realize the need of instru
ments of this kind. The factory is 
equipped with the latest machinery, 
and the instruments built are of the 
very highest quality. Mr. L. Madore 
the president and managing director 
and Mr. Daudelin. superintendant, are 
acquainted with every detail requisite 
to the building of high class instru
ments.

The St. Hyacinthe Distillery Co. Ltd 
was chartered in 1002 with an authoriz
ed capital stock of $1,000,000 and a paid 
up capital of $350,000. The manu-

superficie de (i5,0üü pieds carrés, des
quels au cours de l’année dernière 45 
orgues furent expédiées. Employant 
175 hommes à qui elle paye environ 
$70,000 de salaires, la compagnie fait 
un commerce annuel de plus de

Le* affaires sont entièrement consa
crées à la construction d’orgues pour 
les églises, les couvents et les acadé
mies. Ils sont les constructeurs des 
orgues de la Cathédrale St. Jacques, 
Notre Dame, St. Louis de France, St. 
Andrews Presbyterian Douglas Church 
Christ Church Cathedral et d’autre^ 
églises de Montréal. Actuellement ils 
ont en voie de construction un instru
ment d’une valeur de $30,000 destiné à 
l’église Episcopale St. Paul de Toronto. 
Au cours de leurs 30 années d’existence. 
450 orgues ont été construits et sont 
en usage dans les principales églises du 
Canada et des Etats-Unis, ce qui est 
pour tous les citoyens de St. Hyacinthe 
une véritable source d’orgueil.

Au mois de mars 1910, la Compagnie 
d’orgues Canadiennes fut organisée, 
avec un capital de $20,000, dernière
ment porté à $50,000, et promet de de
venir une des plus florissantes indus
tries de la ville. Occupant une large 
bâtisse de deux étages avec plusieurs 
ailes, située près des chemins de fer 
Grand Tronc et Intercolonial, la compa-
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facture of spirits was started in 1004, 
hut owing to the governmental regula
tions regarding their sale, the goods 
were not placed on the market until 
1906. Since that time the business has 
met wit phenomenal success.

A natural development has been the 
manufacturing and maturing of rye 
whiskey and a large rack warehouse 
has been erected for this important 
branch of the industry. When the 
maturing is completed, the rye whis- 
kev is bottled in bond, and the well 
known brand “National Canadian Wis- 
key” has already acquired a wide re
putation for its excellent qualities.

The fattening of cattle for export at 
the company's stock yards is an in
teresting feature during the distilling 
season. The manufacture of vinegar 
is another industry carried on by this 
enterprising company, in which all the 
non-portable spirits of the distillery is 
utilized.

The company occupies extensive 
premises, as the engravings on other 
pages show, and employs some 15 men,

gnie possède des facilités d'expédition 
très avantageuses.

Cette compagnie employant .‘10 hom
mes à qui elle paye environ #16,000 de 
salaires annuellement a déjà construit 
huit orgues, pour huit différentes égli
ses au nombre, desquelles l'on peut ci
ter, St. David de Lévis, l'Eglise de l'As
cension Montréal. Stewartson Presby
terian Church d'( )ttawa, et l'Eglise 
Episcopale de Valleyfield.

Ils construisent pour les églises et les 
couvents ayant des ressources limitées 
de petites orgues, qui reçoivent les plus 
hautes recommandations des organistes 
et des membres du clergé, qui réalisent 
le besoin d'un instrument de ce genre. 
Les ateliers sont outillés de machines 
modernes et les instruments qui y sont 
construits sont de première qualité, le 
travail étant exécuté sous la surveillan
ce de M. L. Madore président et gérant 
de la compagnie et de M. N. Daudelin 
le surintendant, tous deux connaissant 
tous les détails de la construction de ces 
instruments.
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besides a staff of inland revenue offi
cials who look after the Government's 
interests.

The output is about 150,000 gallons 
yearly and the duty collected on this 
quantity is about $300,000.

( ). Brouillard. M. P. of Drummond- 
ville, (Jue.. has been president since its 
inception. The other officers are M. 
Archambault vice-president. St. Domin
ique. Dr. !.. A. Archambault, secretary. 
E. H. Solis, Yalleyfield. treasurer and 
1). J. Brennan, managing director. Un
der their able management, the Com
pany has made wonderful progress, and 
bids fair to become one of the leading 
distilling industries of Canada.

The woodworking establishment 
of L P Morin & Fila \\ a - the 
first of its kind in St. Hya
cinthe. Established in a modest 
way by the senior member of the pre
sent firm in 1870. through his energy 
ami ability, it developed into a business 
of large proportions, when it was des-

La Distillerie de St. Hyacinthe fut 
incorporée en 1002 avec un capital au- 
torisé de $1,000,000 et un capital payé 
de $50,000.00. Ayant commencé ses 
opérations en 1904 et étant obligée de 
se conformer aux règles établies par le 
gouvernement relativement à la vente, 
ses produits ne furent placés sur le 
marché qu'en 1906. Depuis ce temp* 
cette manufacture a remporté des suc
cès phénoménaux.

Une des causes principales de son dé
veloppement a été la fabrication et la 
maturation du Rye Whiskey et un im
mense entrepôt a été construit pour 
cette importante branche de l'industrie. 
Quand la maturation est complétée, le 
Whiskey est mis en bouteille, et la mar
que bien connue "National Canadian 
Whiskey" a déjà acquis une grande ré
putation pour ses excellentes qualités.

L'engraissement des animaux pour 
l’exportation, aux écuries «le la Com
pagnie. est une chose très intéressante 
à voir durant la saison de distillation.
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troved by fire in i880. Rebuilt, it was 
again burned down in 1894 when it was 
again built up on a much larger scale. 
It occupies 15,000 square feet, of floor 
space, and is equipped with all the la
test machinery for manufacturing 
doors, blinds, building material of all 
kinds, school and church furniture 
packing and butter boxes, selling both 
at wholesale and retail. They employ 
12") people, paying in wages yearly 
$40,000.00 and do an annual business 
of about $200,000.00.

The leading general contracting firm 
of Paquet & Godbout, was organized 
in 1883. They are the owners of four 
lumber yards, besides a large mill 
where they manufacture doors, sashes 
blinds, building material of all kinds, 
school and church furniture which it 
utilizes in their own extensive building 
operations.

The firm has erected many impor
tant buildings in the Province of Que
bec and elsewhere, among which may 
be mentioned the Seminary of St. Chas.

La fabrication du vinaigre est encore 
une autre branche exploitée par cette 
entreprenante compagnie et dans la
quelle sont utilisés tous les produits 
de la distillerie ne pouvant servir à la 
fabrication du Whiskey.

La Compagnie occupe des propriétés 
très étendues telles que nous les font 
voir les photographies apparaissant 
dans d'autres pages, emploie une quin
zaine d'hommes en plus des officiers du 
Département du Revenu de l'Intérieur 
qui y surveillent les intérêts du gouver
nement.

La fabrication annuelle s'élève à peu 
près à 150.000 gallons et les droits pré
levés sur cette quantité sont d’environ 
$300,000.00.

M. O. Brouillard M. P. de Drum- 
mondville est le président de cette im
portante compagnie depuis sa fonda
tion. Les autres directeurs sont MM. 
M. Archambault de St. Dominique, vice 
prés. Dr. L. A. Archambault, secrétaire. 
E. H. Solis, de Valley field, trésorier et

)
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Borromée, the School of the Sisters of 
Notre Dame, and the New Court Mouse 
of Sherbrooke, besides the Armory and 
Government buildings in this city. 
They have on hand contracts for large 

' to be erected throughout the 
Province, aggregating some $240,000. 
On their various building operations 
they employ in all some 2(H) men. to 
whom they pay in wages between $80,- 
000.00 and $90,000.00 annually, doing a 
yearly business of from $300,000.00 to 
$400,000.00. They are members of the 
Canadian Manufacturing Association, 
and are classed among the leading in
dustrial firms of St. Hyacinthe.

A new biscuit company, is the St 1 lya- 
cinthc Biscuit Company Limited, in
corporated in April 1011, with a capital 
stock of $50,000.00. and beginning op
erations the following July. It manu
factures all kinds of biscuits. At pre
sent it employs 42 people in its factory. 
It already pays in wages monthly 
$1,000 and does a business of more

J). J. Brennan directeur-gérant. Sous 
cette direction habile, la compagnie a 
lait d'immense progrès et est appelée 
à devenir une des plus importantes dis
tilleries du Canada.

L'établissement de L. P. Morin et 
Fils fut le premier du genre à St. Hya
cinthe. Etabli en 1870 par M. L. P. 
Morin, père, ses débuts furent très mo
destes. mais grâce à l'énergie et à l'ha
bilité de son fondateur, cet établisse
ment s'est développé et a pris de larges 
proportions, malgré sa destruction com
plète par le feu en 188(i. Ayant été re
construit, il fut de nouveau la proie des 
flammes en 1894. Réinstallé sur une 
échelle beaucoup plus grande, cet éta
blissement occupe actuellement une 
superficie de 15,000 pieds carrés et est 
outillé de machines des plus modernes 
pour la fabrication de portes, jalousies, 
travaux de constructions de toutes sor
tes, fournitures d'églises et d'écoles, 
vendant tous ces produits en gros ou en 
détail. Employant 125 hommes à qui

3483
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than $2,000.00 weekly. It is the only 
company in the Province which gives 
French names to its products and the 
only company which gives away the 
boxes with every order — the boxes 
being manufactured on the premises. 
The entire product is being sold by 
one traveller Mr. E. Lassondc who was

elle paye $41UHHUM) de salaires annuel
lement. le chiffre d'affaires de cette 
maison atteint environ $200,000 par an
née.

La maison Paquet et Godlmut qui 
occupe le premier rang parmi les con- 
tracteurs généraux, fut organisée en 
1N83. Propriétaires de quatre cours à
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also instrumental in the organization 
of the company, which is composed of 
P. Denis, president, D. J. Bouchard, 
secretary, and A. Lassonde vice presi
dent and manager, and such men as A. 
Flibotte, P. F. Payan, L. P. Morin and 
others as stockholders. These names 
coupled with the high quality of the 
goods manufactured are hound to place 
it', in a very short time, among the city's 
leading industries.

Another important industry is A. Am- 
vot & Co., established 11 years ago, un
der the name of The Eastern Clothing 
Co., by Amvot & Poirier, but lately 
changed to A. Amyot & Co., and now 
owned by the man whose name it 
bears. Ready made clothing for men. 
hoys and children are manufactured for 
the trade. The factory employs 100 
people, and pays in wages yearly $25,- 
000.00. The Company is represented 
on the road by 5 travellers who sell the 
product largely throughout the Provin
ce of Quebec, Ontario, New Brunswick 
and Nova Scotia.

In 1893 the iron industry of Dusseault 
& Lamoureux was established by its

bois, elle possède en plus un immense 
moulin où sont fabriqués les chassis, 
portes, jalousies, matériaux de cons
truction de toutes sortes, fournitures 
pour églises et couvents et tout ce qu'ils 
emploient dans leurs propres travaux.

Cette compagnie a construit un grand 
nombre de bâtisses importantes dans la 
province de Québec et ailleurs, parmi 
lesquelles l’on peut citer ; le séminaire 
de St. Charles Borromée, le Couvent 
des Soeurs de Notre Dame et le nou
veau Palais de Justice de Sherbrooke, 
ainsi que le manège militaire et les bâ
tisses du gouvernement en cette ville. 
Actuellement ils ont en mains pour au 
delà de $240,000 de contrats pour la 
construction de bâtisses devant être 
érigées en différents endroits de notre 
province. Dans leurs différents tra
vaux de construction environ 200 hom
mes sont employés et reçoivent de $80,- 
000.00 à $90,000.00 de salaires par an
née. Faisant de $300,000 à $400,000 
d'affaires annuellement, cette maison 
fait partie de l'Association des Manu
facturiers canadiens et est classée com
me une des plus importantes industries 
de St. Hyacinthe.
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present owners, both skilled craftsmen. 
They employ 12 men, pay in wages 
#>.000 yearly and do an annual business 
of $25,000.00 manufacturing bakery and 
sugar refining machinery, jack screws, 
shoe moulds, and do a general repairing

< )ne of the most widely advertised 
of St. Hyacinthe’s many industries is 
the E. 1'. Corset Company Ltd., 
brought here from Sherbrooke in 1892, 
where it was established in 1880. In 
1006 the business was organised into a 
limited stock company with a capital 
of $300.000.00. The factory is three 
-torcys high. 50x200 feet having a floor 
space of 80.000 square feet. The com
pany employs 220 people, pays yearly 
in waves $75,000.00 does an annual 
gross business of $250,000.00 manufac
turing corsets of the very highest qua
lity.

The Ideal Bottling works was es
tablished in 1909. It manufactures the 
Peerless Temperance Beer, Koko-Kolo 
Tonic, ('.insing Tonic and other soft 
drinks, besides bottling the Peerless 
Pale Ale and Peerless Lager, which is

Une nouvelle manufacture, La Cie de 
Biscuits de St. Hyacinthe Liée., incor
porée en avril 1911 avec un capital de 
$5(1,000.00 a commencé ses opérations 
au mois de juillet. Elle fabrique des 
biscuits de toutes sortes et 42 person
nes sont employées dans ses ateliers. 
Actuellement elle paye $1.000 de sa
laires par mois et déjà son chiffre d'af
faires s'élève à plus de $2,000 par se
maine. Elle est la seule compagnie de 
la province donnant des noms français 
à ses produits et aussi la seule maison 
qui donne les boites dans lesquelles les 
ordres sont expédiées, ces boîtes étant 
fabriquées dans I etablisement. Les pro
duits sont vendus par un seul voyageur 
M. E. Lassoiidc un des fondateurs de la 
Compagnie qui se compose de MM. P. 
Denis, président, 1). T. Bouchard, se
crétaire, A. Las sonde, vice prés, et gé- 
lant. et d'hommes tels que MM. P. F. 
Pay an, L. P. Morin et autres comme 
actionnaires. Ces noms joints à la qua
lité des produits manufacturés sont des
tinés à placer, dans un avenir relative
ment court, cette nouvelle maison par
mi les plus importantes de la ville
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sold throughout the Province of Que- 
hec, employing two travellers for the 
purpose. The manager Mr. II. X. Iler- 
nier, is also the agent for the Lauren- 
tian and Ahenakis Springs, Mineral 
Water for which there is an extensive 
sale.

The City has one laundry, owned 
by J. Mathieu & Cie.. which has bran
ches in all the surrounding towns. It 
i< equipped with hand machinery, em
ployes 12 people, pays in wages <5,000.- 
00. and nearly $15.000 worth of bus
iness is done annually.

St. Hyacinthe also is the home of 
three newspapers, the Courrier. Tri
bune, and Union, established in the 
order mentioned. Each paper has 
connected with it a printing plant in 
which are employed from 10 to If) per
sons, whose wages amount yearly to 
some Si5.000.00. They are impor
tant factors in the city's industrial life, 
to say nothing of the influence they 
exercise intellectually and politically.

Other industries are the Rousseau 
Flour Mill, the Foundry of L. G. Ré
dard, (iamache & Langelier machine

Une autre industrie très importante 
est celle de A. Amyot et Cie, établie il 
y a onze ans sous la raison sociale de 
Eastern Clothing Co., par Amyot et 
Poirier, mais dont le nom a dernière
ment changé en celui de A. Amyot et 
Cie ce dernier étant maintenant le seul 
propriétaire. Cette manufacture em
ploie 1011 personnes à la confection des 
hardes faites, pour hommes, garçons 
et enfants, à qui elle paye $20.000 de 
salaires par année. La Compagnie est 
représentée par cinq voyageurs ven
dant ses produits dans les Provinces de 
Québec, ( )ntario, Nouveau Brunswick 
et Nouvelle Ecosse.

En 1893. la fonderie Dusseault et La- 
moureux fut établie par ses proprié
taires actuels, tous deux artisans ha
biles. Employant 12 hommes à qui il 
est payé de salaires annuelle
ment, cette maison fait un chiffre d'af
faires de <25.000 par année, consistant 
dans la fabrication de machineries pour 
les boulangeries et les raffineries, le
viers, formes de chaussures ainsi que 
tous les réparages en général.

Une des industries la mieux connue 
de toutes, c’est certainement la E. T.
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'l'he Kagle Whitcxvcar C<>. Limit
ed. The (1. e V. Whitewear Co.. The 
Crescent Manufacturing Co., and La 
Compagnie Langevin. biscuit manufac
turers em;i living 40 people, all adding 
their quota toward the industrial ex
pansion of the city.

RETAIL STORES

The eit, being the centre of a pros
perous farming community, and a ma
nufacturing and educational centre, has 
a number of very large and prosperous 
wholesale and retail stores. The illus
trations show that the stores are not 
only large, but modern and up-to-date, 
and what is -till more important the 
same class of goods are sold at a much 
lower price than in Montreal.

Among the hardware firms that of 
S. Bourgeois & Co. Ltd., takes a lead
ing place, doing both a wholesale and 
retail business. Another up-to-date 
hardware store is that of E. Iloucher. 
established less than one year ago.
That of J. E. Lanoix is a leader among 

fur stores, carrying a much larger

Corset Company Ltd., établie à Sher
brooke en 1880 et transférée en notre 
ville en 1892. En 1906, cette importan
te maison fut organisée en compagnie à 
fonds social avec un capital de $300.000 
La manufacture qui est de trois étages 
de hauteur mesure .10 x 2(H) couvrant 
une superficie de 30.000 pieds carrés: 
manufacture pour 8250,000 par année 
de corsets de première qualité. La com
pagnie a à -on emploi 220 personnes à 
qui elle paie $7.1,000 de salaires.

La Cie d’Embouteillage Idéale éta
blie en 1900 fabrique la Bière de Tem
pérance l'eerless. Koko-Kolo Tonie, 
(iinsing Tonie ainsi qu'un grand nom
bre de liqueurs douces. En plus elle 
embouteille la bière l’eerless et la Lager 
l’eerless, vendues dans la Province de 
Québec par deux commis voyageurs. 
Le gérant M. H. X. Bernier, est 
aussi agent pour les Eaux Minérales 
Laurentiennes et Abénakis dont la 
vente atteint des proportions considé
rables.

La ville possède une buanderie mo
dèle appartenant à M. J. Mathieu et 
Cie, qui possèdent des succursales dans
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stock than many similar establishments 
in larger cities. The town also has a 
number of up-to-date tailoring estab
lishments among which Bisson net X: 
Brodeur and M. O. David & Co., are 
leaders, the later conducting a Ready - 
to-Wear clothing store, which with 
that of P. Olesker, are the leading 
Ready-to - Wear clothing establish
ments in St. Hyacinthe. Mr. Eugène 
Lamarche has an attractive store in 
jewellery and optical goods and is pro
minent in his line.

The two leading bookstores are con
ducted by E. L. Richer & Sons and 
Emile Solis, both of which carry a very 
complete line of books and stationery. 
L. A. Breton's glassware and chockery 
store carries a stock larger than any 
other store in a similar line in the pro
vince, outside of Montreal. Ubaldc 
Fournier's Bazaar, is widely known. 
Charles Racicot conducts the leading 
flour and feed store. D. S. Millette 
has the most modern shoe store. A 
Blondin & Co., and H. Lorange are 
leading plumbers, the former's business 
extending all over the Province and in 
other parts of Canada and United 
States. The business was established 
at St. Hyacinthe in 1879 and Mr. Blon
din has been identified with important

toutes les paroisses environnantes. Ou
tillée de machines à la main, cette buan
derie emploie 12 personnes à qui elle 
paye près de *5,000 de salaires et fait 
un chiffre d'affaires de *15,000 par an
née.

St. I lyacinthe compte aussi trois jour
naux, le Courrier, l’Union et la Tribune, 
établis dans l'ordre qu'ils sont men
tionnés. Chacun de ces journaux pos
sède un atelier complet d’imprimerie, 
dans lesquels sont employés de 10 à 15 
personnes, à qui il est payé environ 
*15,000 de salaires par année. Ils sont 
d'importants facteurs du développe
ment industriel de la ville sans compter 
la bonne influence intellectuelle et po
litique qu'ils exercent.

D'autres industries telles que: La Cie 
Langevin employant 40 personnes, L. 
C>. Bédard, C.amache et Langelier, ma
chinistes, The Eagle Whitewear Co. 
Ltd., The G. et C. Whitewear Co, the 
Crescent Manufacturing Co. et le Mou
lin à Farine de M. Rousseau, contri
buent aussi pour beaucoup au dévelop
pement industriel de la ville.

COMMERCE DE DETAIL ..
La ville, étant le centre d'une contrée 

agricole très prospère, possède un 
grand nombre de magasins de gros et
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contracts in the building up and deve
lopment of the city. Leading tomb
stone dealers are Jules Wengender, 
Daudelin & Baron and Ed. Chaussé 
while the firm of Cadorette, Mongeau 
& Leary are prominent undertakers. 
Established almost two years ago they 
have three hearses, one modeled on 
the finest hearse in Montreal ; they also 
have an ambulance, automobile and 
carriages, making their business one 
of the leading establishments of its kind 
in the Province. Another firm of 
funeral directors is that of Lus
sier Frère, who occupy extensive pre
mises and are widely known. They 
have 4 hearses, ambulance and car
riages and are recognized among the 
leading funeral directors in the city. 
Among the photographers Mr. B. J. 
Hébert has earned a high reputation 
for the excellent and artistic quality of 
his work.

BANKS
The city has unusual banking facili

ties. The Eastern Townships Bank, 
the Bank of Hochelaga, Bank of Mon
treal and the Bank Nationale have 
branches here, and are housed in at
tractive. even imposing buildings, as 
shown by the illustrations.

de details très prospères. Les illustra- 
trations font voir que les magasins sont 
non seulement considérables, mais très 
modernes et ce qui est encore plus im
portant. c'est que les mêmes marchan
dises y sont vendues à un prix beau
coup moins élevé qu’elles le sont à 
Montréal.

Au nombre des maisons de quincail
leries, S. Bourgeois et Cie, occupe la 
première place et fait le commerce de 
gros et détail. M. E. Boucher pos
sède aussi un établissement de quin
caillerie très moderne établi il y a 
moins d’un an.

L’établissement J. E. Lanoix se place 
le premier parmi les marchands de four
rures, et possède un assortiment beau
coup plus considérable qu'un grand 
nombre d’établissements de certaines 
grandes villes. Il existe aussi un bon 
nombre d'établissements de marchands 
tailleurs tels que; Bissonnet et Brodeur, 
et M. O. David, ce dernier faisant 
aussi une spécialité de la vente des har
des faites, et, est avec P. Olesker, ré
tablissement le plus considérable dans 
St. Hyacinthe.

M. E. Lamarche, bijoutier et opticien, 
a en magasin les bijouteries et autres
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INSURANCE

The Insurance rates are low. All 
the leading Insurance Companies are 
represented. Mr. E<1. Duckett who re
cently purchased the business of J. N. 
Cabana, is agent for the leading Life, 
Eire, and Accident Companies. The 
Commercial Mutual Eire Insurance Co. 
is a local institution, organized in i907. 
Many of the leading merchants of the 
Province are members, and its growth 
during the years of its existence has 
been phencmonal under the manage
ment of T. A. St-Germain.

LABOR AND COST OF LIVING

The city has a very intelligent class 
of laborers. More than 2.000 persons 
are employed in its industries. The cost 
of living is much lower than in the 
larger cities. The majority of people 
own their own homes. A family can 
live in St. Hyacinthe for less than two 
thirds of the cost of living in Monrteal.

Bureaux ile
I.A CIE li'ASSl'KANi i: MUTUELLE DU 

COMMERCE CONTRE 1/INCENDIE.
T. A. Ht-Omnaln, - I Ureeteur-Gérant.

marchandises les plus recherchées dans 
son commerce.

Les deux plus importantes librairies 
sont celles de E. H. Richer et Fils et 
Emile Solis, lesquels tiennent une ligne 
complète de livres et d’articles de li
brairie. Le magasin de vaisselle de L. 
A. Breton est de beaucoup plus consi
dérable que tous les autres établisse
ments du genre dans la province de 
Québec, en dehors de Montréal. Un im
portant magasin de provisions est con
duit par M. Charles Racicot et M. I). S. 
Millette possède un magasin de chaus
sures des plus modernes. Deux impor
tants établissements de plomberie sont 
conduits par M. H. Lorange et Blondin 
& Cic.

La maison A. Blondin et Cie, fait non 
seulement un commerce local très im
portant ; mais est aussi engagée dans la 
vente et l'installation de systèmes d'ap
pareils à eau chaude pour résidences 
privées et édifices publics tant au Cana
da qu'aux Etats-Unis. Ils sont aussi 
représentants de la Canadian Portland
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TAXES

The rate of taxation is only j'/t mills 
on the dollar, on real estate and 50 
cents per hundred dollars, for school 
purposes. Out of this latter tax which 
amounts to nearly $18,000.00 all public 
school expenses are paid, with excep
tion of the Protestant primary school, 
which levies an extra sum on each child, 
as the property owned by them is not 
sufficient to meet their expanses.

GENERAL ADVANTAGES

When in 1850 St. Hyacinthe was or
ganized into, and chartered as a city, it 
had only $267,180.00 of taxable, and 
$80,400.00 of non- taxable real estate. 
T > daj is taxable real estate is valued 
at $8,099,400.00 and its non-taxable at 
$2,173,100.00.

Since then it has made wonderful 
progress in other ways. The market, 
established in 1830 has been replaced by 
a much larger and more commodious 
building. Its streets have been maca
damized. It has sewers, watermains

Cement Co.. Slater Asbestos Co., War
den-King Limited, Gurney Massey Co- 
Crane Company de Chicago, Lawler 
Regulator Company de New York et 
aussi différentes maisons dans les ver
nis pour métaux.

Il existe aussi trois ateliers de monu
ments funèbres très importants con
duits par Jules Wengender. Daudelin 
et Baron et Ed. Chaussé. La maison 
Cadorette Mongeau et Leary occupe le 
premier rang parmi les entrepreneurs 
de pompes funèbres. Etablie il y a deux 
deux ans, elle possède actuellement 
trois corbillards, dont un est modelé sur 
un des plus beaux corbillards de Mont
réal. Possédant aussi une ambulance, 
des automobiles et des carrosses de tou
tes sortes, ils peuvent être classés au 
rang des principaux établissements de 
la province. L’établissement Lussier & 
Frères est aussi très connu. Avec ses 
quatre corbillards, son ambulance et 
ses carrosses de toutes sortes, cette 
maison est reconnue comme une des 
plus importantes de la ville.

Plusieurs ateliers d’artistes photo
graphes. au premier rang desquels, il



5° THE TOWN OF ST. HYACINTHE

1‘kolot fcv B. J. Êlfbrrl.
Undertakers and Funeral Director*.

LV88IER & FRKRE
Entrepreneurs de Pompes Funèbre».

Gsannnry

,nw*ai

LA CIE DE OAZ, ELECTRICITE ET POUVOIR. 
The Ou*. Electric & Power Co.

Photvi by B. J. Hébert.

nrm



Photo» by B. J. Hébert. JULES WENOBNDER.
Ruph Cascades et Concorde.

Granite end Marble Monument.). Monuments en Marbre et Granit.

LA VILLE DE ST-HY XCIXTHE

hÇ*‘

and sidewalks. It has a beautiful park 
where concerts are given regularly 
during the summer months by the Phi- 
larmonic Band, one of the best mu
sical organizations in the Province, and 
of which every St. Hyacinthe citizen 
is justly proud. It has a modern water 
works, erected at a cost of $40,000.00, 
an efficient police and fire depart
ments with property valued at $40.000. 
It has both a municipal and private 
electric power stations. The latter the 
St. Hyacinthe Gas Electric and Power 
Co. organized in 1893 with a capital 
stock of $200,000 having furnished the 
city with electricity until the present 
year, when the city erected its own 
plant . The Company keeps on supply
ing electricity to private parties, charg
ing about $30.00 per H. P. per year for 
industrial purposes, and 12 cents per 
thousand kilowats for lighting. The 
Bell Telephone Company gives the 
city a local and long distance service. 
The city has two moving picture 
houses, and a large auditorium in the 
market building for theatrical and mu 
sical productions. It has a fine race 
track grounds, and military drill hall.

convient de placer celui de M. B J. Hé
bert dont le travail artistique ne peut 
etre surpassé par aucun artiste des 
grandes villes.

La ville possède des hôtels très mo
dernes. I, hotel Ottawa spécialement 
fréquenté par le public voyageur et 
I hotel Canada, tous deux donnant une 
table de première classe ainsi qu'un 
prompt service.

BANQUES

Sous le rapport des Banques la ville 
possède des avantages exceptionnels. 
Les Banques d’Hochelaga. de Montréal, 
Nationale et des Cantons de l'Est pos
sèdent chacune une succursale, instal
lées dans d'imposantes bâtisses, telles 
que le font voir les illustrations.

ASSURANCES

Le taux des assurances est relative
ment bas. Les principales compagnies 
sont représentées par M. Ed. Duckett 
successeur de J. N. Cabana, M. E. L.
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The city also has good hotels promi
nent among which may he noted the 
Ottawa and the Canada hotels,' which 
are largely patronized and give first 
class service. It also has cafes and 
hoarding houses where accomodation 
may be had at very moderate rates.

The city is the owner of property, 
besides sewers, watermains, sidewalks 
and macadamized roads, valued in 1910 
at $309,072.40. Against this, it has a 
debt of $453,218.14, or a difference of 
$144,145.74. Its income from all sour
ces for that year was $70,288.24, out 
of which sum it paid not only the city's 
running expenses, but also paid $18,- 
850.40 on its debt ; reduced the deben
tures $0,214.74 ; paid $3,800.00 on its 
floating debt of S30.000.00 besides ad
vancing $0,000.00 to new industries, 
and still having a substantial sum in 
the treasury. From this it will be 
seen that the city is in a fine financial 
condition and is managed with forsight 
and integrity.

Bernier est le représentant local de la 
Metropolitan Life. Une Compagnie 
locale, La Compagnie d’Assurance Mu
tuelle du Commerce, dont les principaux 
marchands de la province font partie 
fut organisée en 1907, sous la direction 
de M. T. A. St-Germain, et l'expansion 
qu'elle a prise au cours de ces dernières 
années n'est ni plus ni moins que phé
noménale.

TRAVAIL ET COUT DE LA VIE.

La ville possède une classe d’ouvriers 
très intelligents. Au delà de deux mille 
personnes sont employées dans ses in
dustries, et le coût de la vie est de beau
coup moindre que dans les grandes 
villes. La majorité de la population 
est propriétaire de sa propre résidence 
et il est établi qu’une famille peut vivre 
dans cette ville pour les deux tiers du 
coût de la vie de Montréal.
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CITY GOVERNMENT
The city is governed by a mayor and 

10 aldermen, each elected every two 
years, five councilmen being elected 
alternately. These appoint the city 
clerk, heads of the departments of 
health, fire, and police, and all city 
officers and civic employees. The fol
lowing men compose the council : MM. 
Paul F. Pay an, Mayor, 1). T. Bouchard 
City Clerk, H. Marchessault, Louis 
Payan, Dr. U. Jacques, M. Coté, Emile 
Martin, E. Bourbeau, G. A. Charpen
tier, V Dussault, A. Amyot, P. Mes
sier, who in their various capacities 
are representative of business, the pro
fessions and labor, and are giving the 
city a careful and honest, yet progres
sive administration.

With these advantages of location, 
transportation and education, coupled 
with the industries it already has, and 
the growth which is going on from year 
to year, St. Hyacinthe has a brilliant 
future. In the words of Canada’s great 
ex-premier “the 20th century is Cana
da's century” and the growth bf the 
Dominion in population and wealth, 
will no doubt duplicate that of the 
United States. In this growth and de-

TAXATION

Le taux de la taxe n'est que de 0.75c 
pour cent sur la propriété immobilière 
et de cinquante centins par cent dol
lars comme taxe scolaire. Cette der
nière taxe qui s’élève à près de $13,000 
suffit pour payer toutes les dépenses 
des écoles publiques, à l'exception de 
l'école primaire protestante, qui prélève 
une taxe supplémentaire sur chaque 
élève, la propriété détenue par ces der
niers n'étant pas suffisante pour sub
venir aux dépenses d’administration.

AVANTAGES GENERAUX
Quand en 1850, St. Hyacinthe obtint 

une charte de ville, elle ne comptait que 
$2(>7,180.00 de propriétés taxables et 
$30,400.00 de propriétés non-taxables. 
Aujourd'hui sa propriété imposable est 
évaluée à $3,099,400.0 ) et la non-impo
sable à $3,173,100.

Depuis ce temps, elle a aussi fait de 
grands progrès sous d'autres rapports. 
Le marché établi en 1830 a été remplacé 
par un autre beaucoup plus considé
rable sur lequel est construit une bâtis
se très moderne. Ses rues ont été ma-
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Photo» by O. J. Hébert.
Surgeon-Dentist. 

Office Mini Residence.

Dr. BEDARD.
Chirurgien-Dentiste.

Bureau et Résidence.

Residence and Office 
of Dr. A. DANAI8, 
Surgeon - Dentist, Cor. 
Qlrouard end St. Hya
cinthe Streets.
Photo* by U. J. Hébert.

Résidence et Bureau 
du Dr. A. DANA IS. 
Chirurgien - Dentiste, 
coin des rues Olrouard 
et Saint-Hyacinthe.

Residence and Office 
of Dr. O ASTON LA- 
PIERRE. corner Glr- 
ouard and Rosalie.

Résidence et Bureau 
du Dr. GASTON LA- 
PIERRE. coin «les rues 
Glrouard et Rosalie.

Photo» by fl. J. Hébert.
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Office of V. ERNEST FONTAINE, K.C. 
Photo» hu B. J. Uébcrt.

Bureau de V- ERNEST FONTAINE, C.R.

Phot* by B. J. Uibert. EMILE BR VN ELLE.
Grocer. Epicier.

velopment, the Province of Quebec will 
he one of the greatest shareholders, for 
its cities and towns with their unexcell
ed water powers, will bring the facto
ries to their midst to partake of the 
natural wealth they have in store, and 
St. Hyacinthe, located as it is, should 
he the centre of this development, if it 
gives encouragement to industries in 
the future, as it has done in the past.

cadamisées et sont sillonnées par un 
aqueduc et des canaux d’égoûts et de 
plus sont bordées de trottoirs per
manents tout à fait modernes. Elle pos
sède un magnifique parc, où durant les 
mois d'été des concerts sont régulière
ment donnés par la Société Philharmo
nique, une des plus puissantes organi
sations musicales de la province, dont 
tous les citoyens de St. Hyacinthe sont
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PAofoe by B. J. Ilébrrt.
8t. Hyacinthe Branch.

T11E BANK OF MONTREAL.
Succursale de St-Hyaclnthe.

SI. Hyacinthe Branch. 
PAofue by B. J. Hébert.

LA BANQUE NATIONALE. Succursale «le Saint-Hyacinthe.
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Office of J. (). BEAUREGARD. K.C. Office de J. O. BEAUREGARD. C.R.
noloi by 0. J. Mbert.

justifiables d’être fiers. En plus de son 
aqueduc érigé au coût de $40,000.00 et 
de son usine électrique, la ville pos
sède aussi une force de police mu
nicipale et une brigade de pompiers 
très effectives, dont les quartiers sont 
évalués à $40,000. La Cie de Gaz, Elec
tricité et Pouvoirs, organisée en 1893 
avec un capital de $200,000 a fourni 
l'éclairage à la ville jusqu’à ce que celle- 
ci aie construit sa propre ligne l’an 
dernier.

Cette compagnie qui fournit l'électri
cité aux résidences privées, charge à 
l’industrie à peu près $30.00 par H. P. 
annuellement et son taux est de $0.12 
par 1,000 hrs Kilowat, pour l'éclairage.

La Cie de Téléphone Bell a établi un 
service local ainsi qu’un service de lon
gue distance. La ville possède deux 
salles de vues animées ainsi qu’une ma
gnifique salle de concerts située dans la 
bâtisse du marché; un vaste terrain de 
courses réputé un des plus beaux de la 
province, un manège militaire et un as
sez grand nombre d’hôtels, de cafés et 
de maisons de pension où l’on peut se 
loger à très bon marché.

E11 plus de son système dégoûts, de 
son aqueduc, de ses trottoirs perma
nents et de ses rues macadamisées, la 
ville est au«i propriétaire d’immeubles 
évalués en 1910 à $309,072.40.

La dette de la Cité n’étant que de 
$453,218.14, son excédent sur la valeur 
des immeubles n’est donc que de $144 
145.74.

Les recettes de la ville pour l’année 
courante se sont élevées à $70,288.24. 
l)e ce montant les dépenses d’adminis
tration n’ont pas été seules payées. 
Après avoir payé $18,850.40 de sa dette, 
après avoir réduit ses débentures de 
$<>,214.74; payé $3,800 de sa dette flot
tante de $30,000 et avoir avancé $(>,000 
de bonus aux nouvelles industries, la 
ville possède encore un assez fort mon
tant dans son trésor.

De ces chiffres il est facile de con
clure que la ville est dans une très bon
ne situation financière et qu’elle est ad
ministrée avec intégrité et prévoyance.

GOUVERNEMENT MUNICIPAL
La ville est administrée par un maire 

et dix échevins, éligibles tous les deux 
ans, cinq échevins étant élus alterna-
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n >t<* ha U. J. Ilibvrl. DAVDF.I |v & BARON
Rues St. Antoine et Mondor.

Granite and Marble Monuments. Monuments en Marbre et en Granit.

—T-—

nholat hn It. J. Ilfbrrl. K. CHAUSSE.
Granite and Marble Monuments. 269 Rue Cascades. Monuments en Marbre et en Granit.

tivemcnt. Le conseil nomme son gref
fier, les chefs des départements de l'hy
giène, du feu et de la police et tous les 
employés civiques.

Le conseil actuel est composé de Son 
Honneur le Maire Paul F. Pay an, de 
M. I). T. Bouchard, greffier de la Cité 
et de MM. les échevins H. Marches- 
seault. Louis Pay an, I)r Ulric Jacques, 
M. Coté, Emile Marin, E. Bourbeau, 
G. A. Charpentier, V. Dusseault et A. 
Amyot ; qui dans leurs différentes qua
lités représentent le commerce, les pro
fessions et le travail, et qui donnent à

la ville une administr tion honnête et 
prospère

Avec tous ces avantages, joints au 
grand nombre d'industries quelle pos
sède déjà, la ville de St. Hyacinthe est 
appelée, grâce à son merveilleux déve
loppement à un avenir très brillant.

Suivant la parole de l'Ex-Premier Mi
nistre du Canada, le 20ième siècle sera 
le siècle du Canada, au cours duquel la 
population et la prospérité du Domi
nion dépasseront certainement celles 
des Etats-Unis. Dans cette prospérité et
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Resilience of LOUIS 
LU881ER, advocate, of 
firm l.iiHsler & Oui-

PholM fc/z D. J. Hébert.

Résidence de LOUIS 
LUSSIER, avocat, de 
la raison sociale Lus
sier & (iiilmont.

Office of LUSSIER Bureau de LUSSIER 
& OUIMONT, attor- & GUIMONT, avocats.

«N**-1»

I <üi êJL amm mt •*

EASTERN TOWNSHiniS BANK. 

1‘hiilnt hj/ B. J. Hébert.
HOTEL FRONTENAC. 
J. C. Choquette, Prop.

" —-

dans ce développement, la province de 
Québec sera un grand facteur, grâce à 
ses villes possédant d'excellents pou
voirs d'eaux, engageant l'industrie à 
venir s'y établir et à bénéficier de ses 
immenses ressources naturelles.

Saint-Hyacinthe avec son site mer
veilleux, sera le centre de ce développe
ment, si dans les années futures, elle 
donne à l'industrie tout l'encourage
ment qu’elle ne lui a jamais ménagé 
dans le passé.
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Residence of
Mr. J. A. COTE.

Residence de
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BOURG-JOLI
LE NOUVEAU ST-HYACINTHE

Si la Ville de Sainl-H yacinlhe est une des plus coquettes de 
la province de Qubec, le nouveau quartier qui vient de s'ouvrir sous 
le nom de

“BOURG-JOLI”
contribuera dans une grande mesure à lui assurer cette réputation. 

Situé en face de la gare
A Deux Minutes

de marche du Palais de Justice et du Parc public et
A Cinq Minutes

de la Cathédrale et de l’Hôtel Je Ville, il est étonnant qu’on n’ait 
pas songé plus tôt à tirer parti de cette magnifique propriété, qui sera 
bientôt l'un des endroits

Les Plus Recherchés
comme quartier résidentiel.

Pourquoi en effet, ceux qui ne sont pas obligés, par leurs occu
pations, d’habiter le bas de la Ville, resteraient-ils avec leurs familles 
à respirer l'air contaminé qu'ont exhalé toutes les maisons et toutes 
les usines du voisinage lorsqu’ils peuvent s’établir

A Meilleur Marché
et dans des conditions

Cent Fois Plus Hygiéniques.
Au Nouveau St-Hyacinthe

On sait que l'air est toujours plus malsain au bas d’une côte 
que sur la hauteur, et comme il se renouvelle d’habitude du côté de 
l’ouest, une habitation située dans un endroit élevé et dans la partie 
ouest d’une Ville

Est Toujours Plus Sain.

Or, c’est cette double condition qui fait de

“BOURG-OLI”
l’endroit désirable par excellence; avec cela, sa situation centrale 
et sa

Facilité d Accès
écartent les objections qui se rencontrent habituellement dans les sites 
qui offrent ces deux avantages.

l’Homme de Bureau
aussi bien que le

Marchand et l’Ouvrier
peuvent dans l’espace de 10 minutes se rendre de

“BOURG-JOLI"
à leurs affaires, et le dimanche ils peuvent jouir des plaisirs de la 
campagne sans sortir de chez eux.

Cependant toutes les améliorations modernes des Villes s’y 
trouvent installées:

l’Aqueduc, Les Egouts, Les Trottoirs, La Lumière Electrique
et tous les services municipaux. On nous dit même que d’autres amé
liorations, attractions nouvelles, feront bientôt converger vers ce point 
les pas des promeneurs.

Le splendide
“BOULEVARD LAFRAMB01SE”

d'une largeur de 90 pieds vient d'être ouvert à travers celle propriété 
jusqu’au chemin du Petlt Rang
les cultivateurs des paroisses avoisinantes passent déjà par cette route 
pour se rendre en Ville, et qui sait s’ils n’y viendront pas bientôt en 
tramways?

A vant trois ans le Collège du Sacré-Coeur et VA rsenal Mili- 
taire, qui semblent aujourd'hui isolés sur cette propriété, seront 
entourés de jolies résidences.

Plus de 50 acheteurs ont déjà signé leurs contrats pour achat Je 
lots, et c’est maintenant le temps Je choisir les sites avant que les 
meilleurs soient enlevés et avant que les prix augmentent. On peut 
avoir

Un Joli Lot Pour $200.00
en versant seulement $20.00 comptant et la balance se paie sans qu’on 
s’en aperçoive, en 100 versements mensuels </e$l.80 sans intérêt; qui 
n’est pas capable de mettre de côté cette somme insignifiante tous les 
mois pour devenir propriétaire?

Les officiers du

CREDIT MASKOLTAIN
qui sont les promoteurs de cette belle entreprise ont encore beaucoup 
d’autres choses intéressantes à dire à ceux que cette proposition inté
resse. Adressez-vous au président

Victor Morin
Notaire, 97 rue Saint-Jacques, Montréal, il en connait long; le Vice- 
Président

D. T. Bouchard
et le Secrétaire-Trésorier

H. A. Beauregard
pourront vous donner les mêmes renseignements à Saint-Hyacinthe.

Mais après tout, vous feriez encore mieux d’acheter un lot sans 
plus tarder, en vous adressant aux Agents Vendeurs

ST-AMOUR & VANDELAC
70 Rue Rachel Est, à Montréal; ils sont à Saint-Hyacinthe tous les 
samedis et dimanches.


